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ÖZET 

Binbir Gece Masalları, diğer adı ile Arap Geceleri; hikâye, masal, destan, 

menkıbe ve fıkraları bir araya toplayan, eski Hint edebiyatında başka örneklerine de 

rastladığımız “çerçeveli hikâye”ler tipinde ve tekniğinde bir Arap masal külliyatıdır. 

Binbir Gece, Avrupa’da Kur’ân’dan veya Arap edebiyatının herhangi bir diğer 

şaheserinden çok daha popüler olan bir eserdir. “Arap Geceleri” modern ismi, sadece 

gerçeğin bir kısmını ifade eder.  

A. Galland’ın Fransızcaya çevirisinden sonra bu masallar Avrupa’da çok 

tanınmış ve şimdiye kadar birçok dünya dillerine (İngilizce, Almanca, Rusça, 

İspanyolca, Türkçe, Farsça vb.) tercüme edilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Binbir Gece, Arap Geceleri, Hikâye, Masal, A. Galland, 

Arap Edebiyatı.  

 

ABSTRACT 

The Thousand and One Nights 

The Thousand and One Nights, or the Arabian Nights is an Arabian collection 

of tales that collects stories, tales, epics, legends and anecdotes, and it is in the type 

and techniques of “frame tales” , some other examples of which we have found in the 

ancient Indian literature.  

The Thousand and One Nights is a work which is far more popular in Europe 

than the Koran or any other masterpiece of Arabic literature. The modern title, 

“Arabian Nights”, tells only a part of the truth.  

After A. Galland’s translation of them into French, these tales were well-

known in Europe and have been translated into a number of languages (English, 

German, Russian, Spanish, Turkish, Persian etc.) in the world up to now.  

Key Words: The Thousand and One Nights, the Arabian Nights, Story, Tale, 

A. Galland, Arabic Literature.  

 

Memlûklü dönemi, Avrupa’da Kur’ân’dan veya Arap edebiyatının herhangi bir 

diğer şaheserinden çok daha popüler bir eser olan Elf Leyle ve Leyle’ye, yani “Binbir 

Gece”ye nihaî şeklini verdi. “Arap Geceleri” modern ismi, sadece gerçeğin bir kısmını 

ifade eder. Mes‘ûdî (ö. M. 956), “genellikle Binbir Gece diye isimlendirilen eski bir 

Farsça kitaptan, Hezâr Efsâne  (“Bin Masal”)’den bahseder; o, Hükümdar ile Veziri 
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ve Vezirin kızı Şîrâzâd ile kızın cariyesi Dînâzâd’ın hikâyesidir.”1 M. 988’de kaleme 

alınan Fihrist’in müellifi, “Hikâye-Anlatıcıları, Fablcılar ve onların telif ettikleri 

kitapların isimleriyle ilgili” bölümüne aşağıdaki parça ([nşr. Gustav Flügel, Leipzig 

1871-1872, I], s. 304 [Dârü’l-Ma‘rife, Beyrut 1398/1978, s. 422-423]) ile başlar:  

“İlk defa fabllar yazan, onlar hakkında kitaplar tertip eden, onları hazinelerde 

koruyan ve bazen hayvanları kendileriyle konuşuyormuş gibi takdim edenler Eski 

İranlılardı. Sonra, İran hükümdarlarının üçüncü hanedanını teşkil eden Pers 

(Parthian) hükümdarları, bu konuda en büyük gayreti gösterdiler. Daha sonra, Sâsânî 

hükümdarlarının zamanında bu tür kitaplar arttı ve çoğaldı, ve Araplar bunları Arap 

diline tercüme ettiler, ve onlar hemen dilcilerin ve belâgatçilerin ellerine ulaştı, onlar, 

bunları düzeltip güzelleştirdiler ve aynı tarzda başka kitaplar telif ettiler. Şu anda bu 

konuda meydana getirilmiş ilk kitap, Bin Masal (Hezâr Efsân) Kitabı idi, unun yazılış 

sebebi şu idi: İran hükümdarlarından biri, bir gece için bir kadınla evlenir ve ertesi 

sabah onu öldürürdü. Ve o, Şehrâzâd adında, akıllı ve dirayetli bir prensesle evlendi, 

Şehrâzâd ona hikâyeler anlatmaya başladı ve masalı seher vaktinde öyle bir noktaya 

getirdi ki, bu, hükümdarın onun hayatını bağışlamasına ve ondan ikinci gecede 

masalını bitirmesini istemesine sebep oldu. Böylece o, bin gece geçinceye kadar 

devam etti ve onun hükümdardan bir oğlu oldu… Ve hükümdarın kraliçe ile uyum 

içinde olan Dînârzâd adlı bir kadın kâhyası (kahramâne) vardı. Ayrıca söylendiğine 

göre bu kitap, Behmen’in kızı Humânî için telif edilmişti ve bu kitaba dair çeşitli 

rivayetler vardır. Doğru olan, inşallah, şudur ki, İskender (Büyük), geceleri hikâye 

dinleyen ilk kimse idi ve onun kendisini güldüren ve masallarla eğlendiren adamları 

vardı; o, bu hususta zevk aramamakla birlikte, sadece onları (hafızasında) tutmak ve 

muhafaza etmek istiyordu. Ondan sonra gelen hükümdarlar, bu maksatla “Bin Masal” 

(Hezâr Efsân)’dan yararlandılar. O, bin gecelik bir müddeti kapsar, fakat iki yüzden 

daha az hikâyeyi ihtiva eder, çünkü tek bir hikâyenin anlatılması, çoğu zaman birkaç 

geceyi alır. Eserin tamamını birçok kere gördüm ve o, gerçekten bayağı ve yavan bir 

kitaptır (kitâbün gassün bâridü’l-hadîs)2 .  

                                                
1   Mürûcü’z-Zeheb, nşr. Barbier de Meynard, Paris 1861-1877, c. IV, s. 90 [nşr. Muhammed Muhyiddîn 

‘Abdülhamîd, Mısır 1384/1964, II, 260]. Şîrâzâd ve Dînâzâd isimleri, açıkça Farsçadır. Muhtemelen, 
ilk zikredilen şekli, “asil soylu” [daha doğrusu, “asil yüzlü” (Çevirenin Notu)] anlamında, Çihrâzâd’dan 
galattır, Dînâzâd ise “asil dinli” anlamını ifade eder. Okuyucularım, herkesçe bilinen Şehrazad ve 
Dinarzad’ı kolayca tanıyacaklardır.  

2    İşin garip tarafı, bu tenkit, “Arap Geceleri”ni okuyan hemen hemen bütün İslâm âlimlerinin görüşünü 
ifade eder.  
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“Vezirler Kitabı”nın müellifi Ebû ‘Abdullah Muhammed b. ‘Abdûs el-Cehşiyârî 

(ö. M. 942- 943), her parçası müstakil olan ve diğerlerine bağlı olmayan, içinde Arap, 

İran, Yunan ve diğer milletlere ait bin hikâyeyi seçtiği bir kitap derlemeye başladı. O, 

hikâye-anlatıcılarını çevresinde topladı ve onlardan bildikleri ve anlatabildikleri 

şeylerin en güzelini aldı ve fabl ve hikâye-kitaplarından hoşuna gidenleri seçti. O, 

mahir bir sanatkârdı, bu sebeple o, bu materyalden her gecesi, takriben elli varaklık3 

tam bir hikâye olan 480 geceyi bir araya getirdi. Fakat bin masalı tasarladığı gibi 

tamamlayamadan ölüverdi.”   

Tabiî olarak, daha sonra, Hezâr Efsân “Arap Geceleri”nin esasını teşkil etti ve 

muhtemelen bu Farsça ilk örnek; “Balıkçı ve Cin”, “Kamerü’z-Zamân ve Büdûr” ve 

“Sihirli At” gibi, mevcut koleksiyondaki en güzel hayalî masalları içine aldı. Zaman 

geçtikçe, orijinal materyal, her ikisi de Sâmî karakterli, iki ana gruba ayrılabilen geniş 

ilâvelere uğradı: Biri Bağdat’a aitti ve başlıca mizahî anekdotlar ve aşk 

hikâyelerinden ibaretti, bunlarda meşhur Halife Hârûnürreşîd sık sık sahneye çıkar; 

diğeri Kahire merkezli idi ve “Alâeddin ve Sihirli4 Lamba”da mükemmelen tasvir 

edilen mekanik süpernatüralizmin yanı sıra derbeder, ironik (alaycı iki anlamlı) bir 

şaka ile temayüz etmişti. Fakat, bu üç kaynaktan başka, “Arap Geceleri”, yüzyıllar 

boyunca menşe ve üslûp bakımından aynı derecede farklı, her türden çok sayıda 

Doğu halk-masallarını (bünyesinde) topladı ve içine çekti. Galland tarafından 

(yapılan) en eski çeviri (Paris, 1704-1717), bazı bakımlardan Lane ve Burton’ın 

âlimane tercümelerinden orijinal metnin ruhuna daha sadık kalan büyüleyici bir 

çeviridir.  
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